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HELICÓN,monte `Ελικων,ωνος,ò Helicon 

HELICONIO èλικωνιος,íα,ον heliconius 

HELIOTROPO ´ηλιοτρóπιον,οu,τó flos ad 
flores convertens.- Mayor (yerba) 
σκορπíοuρος,-οuρον,οu (ò,τó) herba 

HELSINE (yerba) óνóπορδον,οu,τó hel- 
xine 

HEMBRA στητη,ης,η femina,mulier.- 
Primeriza: πρωτοτóκος,οu,η primipara 

HEMICICLO `ηµíκuκλος,`ηµικíκλος,οu,ò 
hemicyclus 

HEMINA (medida) κοτúλη,ης,η; κοτuλη- 
δονóφιν,κοτuληδων,óνος,ò cotyla 

HEMIPLEJÍA `ηµιπλησíα,ας,η dimidiata 
apoplexia 

HEMISFERIO `ηµισφαíριον,οu,τó hemis- 
phaerium 

HEMISTIQUIO `ηµιστíχιον,οu,τó hemis- 
tichium 

HEMORRAGIA αíµαρραγíα,ας,η sanguinis 
eruptio 

HENCHIR éξεγκóω,éξοιδíσκω tumidum 
facio 

HENDER διασχíζω,κεáζω,κéω,κεíω,σφíζω
(´éσχισµαι) findo,diffindo,infindo.- 
Con cuña: διασφηνóω,σφηνóω adacto 
cuneo diffindo.- LO que se hiende 
fácilmente: εúσχιδης,ης,éς; εúσχισ- 
τος,ος,ον fissilis 

HENDERSE éκχαíνω,καταχαíνω,-χáσκω, 
καταχασµáοµαι hisco 

HENDIDO `ρωγαλéος,éα,éον; éρεικτóς, 
éρικτóς,éρεκτóς,η,óν fissus.- Hendi 
da: `ρωγáς,áγος,η rimosa.- En dos 
partes: δíξοος,ος,ον bifurcus,bifi- 
dus.- Naturalmente en tres partes: 
τριφuης,ης,éς trifidus.- No hendido: 
´áσχιστος,ος,ον; áσχιδης,áσχιζης,ης, 
éς non fissus.- Por la mitad: µεσοσ- 
χιδης,ης,éς in medio fissus.- Todo 

hendido: περíκηλος,ος,ον circumqua- 
que fissus 

HENDIDURA ´éρειξις,εως,η;´ραγáς,áδος
η;`ρωγη,`ρωγµη,`ρωχµη,ης,η;`ρωχµóς, 
οû,ò;`ρωξ,`ρωγóς,η; διαφuáς,áδος,η; 
φuη,ης,η; διáφuσις,εως,η; éντοµη,ης, 
η; σηραγξ,γγος,η; σχíζα,αχíζη,ης,η; 
σχíσις,εως,η; σχισµη,ης,η fissura,ri 
ma.- De las manos: χειρáς,áδος,η
manuum fissura.- En la tierra: χαρá- 
δρα,ας,η fissura terrae.- Inferior: 
ùπóσχιµα,ατος,τó ruptura inferior.- 
Lleno de: `ραγωδης,ης,ες rimosus.- 
Que tiene una gran fissura: µεγασχι- 
δης,ης,éς magnam scissuram habens.-  
Que sólo tiene una hendidura: µονó- 
ξοος,ος,ον unicam fissuram habens 
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HENDIR áνασχíζω findo.- Por un lado: 
παρασχíζω a latere findo

HENDIRSE χαíνω (κéχασµαι),χασκáζω, 
χáσκω hisco,hio 

HENO κρáστις,εως,η; χορτáριον,οu,τó; 
χóρτος,οu,ò foenum,gramen.- Cortar el 
heno: χορτοκοπéω foenum reseco.- Haz 
de heno: κωλεá,âς,η; κωµuς,uθος, 
η foeni fasciculus.- Que corta el 
heno: χορτοκóπος,ος,ον qui foenum 
secat.- Siega del heno: χορτοκοπíα, 
ας,η foeni sectio 

HEPÁTICO ´ηπατιαîος,α,ον ad hepar 
pertinens.- Apto para sanar el 
hígado: `ηπατηρóς,á,óν hepaticus,ap 
tus ad sanandum hepar 

HERALDO καλητωρ,ορος,ò is cui fun- 
ctio est appellare 

HERBARIO βοτανικóς,η,óν herbarius 

HERBOLARIO `ριζοτóµος,ος,ον qui radi 
ces resecat,herbarius 

HERBOSO βοτανωδης,ης,ες; χλεορóς,χλο
ηρóς,χλωρóς,á,óν; λεχαîος,α,ον; λεχε
ποíης,οu,ò; λεχωεις,πιáεις,ποιηις, 
εσσα,εν; ποεσιτρóφος,ος,ον; ποιηρóς, 
á,óν; ποιωδης,ποωδης,ης,ες herbosus 
herbidus 

HERCÚLEO ´ηρακληειος,`ηρáκλειος,α,ον
herculeus 

HÉRCULES(Por Hércules! `Ηρáκλεις! 
Hercle!; `Ηρακλéης,-κλéεος Hercules 
Danza de cuatro en honor de Hércules 
τετρáκωµος,οu,ò saltatio ubi quatuor 
saltant.- Falso Hércules: ψεuδηρα-  
κλης,οû,ò falsus Hercules.- Fiestas, 
sacrificios y templos de: `ηρακλεια
ωντá Herculis festa vel sacrificia 
vel aedes 

HEREDAD áγρóς,οû,ò; γηπεδον,οu,τó; 
χωρíον,οu,τó; χωρος,οu,ò; λáξις,ιος; 
ληξις,εως,η hereditas,fundus,prae- 
dium,portio.- Continuación de hereda 

des: σuνορíα,ας,η continuatio fundo 
rum.- El que tiene pocas heredades: 
βραχúβωλος,οu,ò paucas glebas habens 
Pequeña: χωρáφιον,οu,τó agellus,prae 
diolum.- Que tiene poca heredad: 
µικραúλαξ,ακος,ò,η paucos sulcos ha- 
bens.- Derecho a la heredad: κληρο- 
νοµíα,ας,η actio haereditatem adeun- 
di 

HEREDAR κατακληρονοµéω haereditatem 
adeo.- Cosas heredadas del padre o 
enseñadas por el padre: τáρχαîα,ων
prisca a patre tradita 

HEREDERO διáδοχος,éπíνοµος,κληρονó- 
µος,ος,ον haeres,sucessor.- Absoluto 
óλóκληρος,ος,ον haeres ex asse.- De 
los bienes paternos: πατροûχος,ος,ον
patris bona possidens.- Universal,de 
toda la hacienda: éπíκληρος,ος,ον ad 
quem universa haereditas pertinet.- 
Heredera: περικληρíτις,ιδος,η ad quam 
universa haereditas pertinet.- Hacer 
heredero: κατακληρονοµéω hae- 
redem facio.- Heredero único: µονο- 
κληρονóµος,οu,ò unicus haeres.- Recu 
sado: éπιδικáσιµος,ος,ον repulsus 

HEREDITARIO παραδóσιµος,πáτριος,ος, 
ον; σuγγενικóς,η,óν haereditarius 

HEREJE αìρετιστης,οû,ò; αìρετικóς,η
óν haereticus.- Herejes milenarios: 
χιλιασταí,ων,οì millenarii 

HEREJÍA αìρεσις,εως,η haeresis 

HERENCIA κληρος,οu,ò haereditas.- 
Absoluta: παγκληρíα,ας,η tota ex asse 
haereditas.- Admitido a parte de: 
´éγκληρος,ος,ον in partem haere- 
ditatem admissus.- Adquirir la heren 
cia: éπιδικáζοµαι haereditatem jure 
obtineo.- Derecho de: áγχíστεια,ας,η
áγχιστεîον,οu,τó jus succesionis.- 
División de la: κληροδοσíα,ας,η hae- 
reditatis divisio.- Dejar en heren- 
cia: κληροδοτéω haereditatem insti- 
tuo.- Tener herencia: κληρονοµéω
haereditatem habeo.- Entrar en la 
herencia: κληρονοµéω haereditatis 
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jure obtineo.- Llamamiento a la 
herencia: κληροuχíα,ας,η haeredita- 
tis aditio.- Pedir la herencia: éπι- 
δικáζοµαι haereditatem peto.- Pleito 
sobre la herencia: éπιδικασíα,ας,η
actio legis de haereditate controver 
sa.- Pretender la herencia: áγχισ- 
τεúω haereditatem peto.- Que recibe 
igual herencia: íσóκληρος,íσóµοιρος, 
ος,ον qui pari sorte fruitur.- Que 
tiene mucha herencia: πολúκληρος,ος, 
ον multam haereditatem obtinens   

HERÉTICO αíρετικóς,η,óν haereticus 

HERIDA ´èλκος,εος,τó; ´áµuξις,εως,η; 
áµuχη,ης,η;´áπελος,οu,ò;`áρης,εως,οuς,
εóς,ηος,ητος; αíκíα,ας,η; αíκισ- 
µα,ατος,τó; βληµα,ατος,τó;βολη,ης,η
καταφορá,âς,η; πλαγá,âς,η; πληγη,ης, 
η; πλγγµα,ατος,τó; σúντριψις,εως,η; 
τραûµα,ατος,τó; τρωµα,ατος,τó; τρω- 
σις,εως,η; τρωüµα,ατος,τó;τúµµα,ατος
τuπη,ης,η; τúπος,εος,τó; θραuσµóς,οû 
ò vulneratio,ictus,vulnus,plaga.- 
Heridas: áγαí,αì; καταδρúµατα,ων,τá 

vulnera.- Aumento de herida: éξéλκω- 
σις,εως,η exulceratio.- Bueno para 
las heridas: τρuµατικóς,η,óν aptus 
vulneribus.- Herida con bronce: 
χαλκοτuπíα,ας,η vulneratio ab armis 
aereis.- Cuyas heridas se curan 
difícilmente: δuσελκης,ης,éς cui 
difficulter curantur vulnera.- De 
piedra: λιθοκοπíα,ας,η ictus lapide 
impactus.- Lo que esta herido: δια- 
πηρωµα,ατος,τó quod mutilatum est.- 
Eficaz para cerrar una: éποuλωτικóς, 
η,óν efficax ad cicatricem abducen- 
dam (cicatrizar).- Llenar de heridas 
κατατραuµατíζω vulneribus conficio.- 
Perteneciente a las heridas: τραuµα- 
τικóς,η,óν ad vulnera pertinens.- Que 
causa herida: èλκοποιóς,óς,óν vulnus 
inferens.- Sin herida: ´áπuος
ος,ον; áτρωτως invulneratus,sine vul 
nere 

HERIDO éκκροuστος,áτραuµáτιστος,ος, 
ον; βλαβεíς,εσσα,εν; βλητóς,πληκτóς, 
τρωτóς,η,óν; τραuµατíας,τρωµατíας, 
οu,ò ictus,perculsus,vulneratus,lae- 
sus.- Con el bronce (lanza,espada): 
χαλκóπληκτος,ος,ον aere percussus.- 
Con fuerza: κραταíβολος,ος,ον valido 
ictu percussus.- Con hierro: σιδηρó- 
πληκτος,ος,ον ferro percussus.- Con 
la mano: χειρóπληκτος,ος,ον manu 
percussus.- Con piedra: λιθóκοπος,ος
ον lapidibus caesus.- Igualmente: 
òµóτρητος,ος,ον una pariter vulnera 
tus.- Medio herido: `ηµιπληξ,ηγος,ò 
η semi-percussus 

HERIL,perteneciente al dueño: áνακ- 

τóριος,οu,ò,η herilis 

HERIR ´áττω,èλκuστáζω,`ραθáσσω,áφελ- 
κóω,αíκíζω,áνασéω,βλéω,βολéω (βεβω- 
ληκα,βéβολα),δαíρω,δηλαíνω, δηλéω, 
δíκω,δνοπλαíζω,δρúπτω,éγχραúω,éναρá- 
ττω,éντεíνω,éπιρραπíζω,éπιστuφελíζω
κατακεντáννuµι,κατακεντáω,κατακεντéω
κατατοτρωσκω,κóπτω,κροταíνω,κροúω, 
µοττóω,νúσσω,-ττω,οuτáσκω,οuτáζω,οú- 
τáω,οúτηµι (inf.οúτáναι),παíω,παρα- 
βλáπτω,πλησσω,-ττω,προστρíβω,σκíµπτω
σκηµπτω,σποδéω,τανταλíζω,τιτρωσκω
(τρωσω,τéτρωκα),τραuµατíζω,τρωµατíζω
τρωω,τuπáζω,τúπτω (τéτuφα), θεíνω, 
θραúω ferio,tundo,vulnero,percutio, 
infligo.- Herir juntamente: σuντι-  
τρωσκω simul vulnero.- Ser herido: 
νωπéω  percerllor.- Profundamente: 
éνθλáω illido.-Ocultamente:ùποθραúω
occulte saucio.- Ligeramente: ψáλλω
(´éψαλµαι p.p.) levi motu percutio.- 
A puñadas: κατακονδuλéω,κατακονδuλí 
ζω pugnis percutio.- Además: προσπλη
σσω,-ττω insuper ferio.- Con bastón: 
`ραπíζω bacillo caedo.- Con dardos 
por todas partes: περιακοντíζω jacu- 
lis undique ferio.- Con grandísima 
fuerza: áποπληττω vehementissima vi 
percutio.- Con  hacha: διαπελεκíζω
securi ferio.- Con maza o bastón: 
`ροπαλíζω clava,baculo caedo.- Con 
lanza: δορατíζω hasta ferio.- En la 
cabeza: κεφαλαιóω caput ferio.- Hi-  
riendo gravísimamente: παµπληγδην
gravissime feriendo.- La que hiere: 
οúτητειρα,ας,η vulneratrix.- El que 
hiere: πληκτης,οu,ò; πληξ,ηγος,ò; 
τúπης,οu,ò percussor.- El que hiere 
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prontamente: ´ωκοβóλος,ος,ον celeri- 
ter feriens.- El que hiere primero: 
πρωτοβóλος,ος,ον qui primus ferit.- 
Capaz de herir: πληκτικóς,η,óν qui 
percutiendi vim habens.- Recién 
herido: νεοσπáρακτος,νεóτρωτος,νεοú- 
τατος,ος,ον recens vulneratus.- Se ha 
de herir: παιητéον dferiendum est.- 
Acción de herir: αíκισµóς,οû,ò 
pulsatio.- Acto de herir: τρωσις,εως
η vulneratio.- Apto para herir: 
τραuµατικóς,η,óν vulneribus aptus 

HERIRSE,el que se hiere a sí mismo: 
αúτοéντης,οu,ò sui ipse percussor 

HERMAFRODITA éρµαφρóδιτος,ος,ον am- 
bigui sexus 

HERMANA carnal αúτοκασιγνητη,ης,η
soror germana.- De padre y madre: 
σuγκασικóρα,,ας,η germana soror.- De 
padre: áµφιπáτωρ,ορος,η eodem patre 
Del padre o madre: νáννη,ης,η patris 
matrisve soror 

HERMANASTRO éτεροµητωρ,ορος,ò fatrer 

a diversa matre 

HERMANO áδελφóς,οû,ò; κασíγνητος,οu, 
ò;.γνητη,ης,η; κáσις,ιος,ò,η; òµογε- 
νéτωρ,ορος,ò; òµογóνιος,òµóσπλαγχνος
ος,ον iisdem e visceribus natus,fra- 
ter (soror),germanus.- Hermanito: 
áδελφíδιον,οu,τó fraterculus.- Aman 
te de su hermano: φιλáδελφος,ος,ον
amans fratris.- Carnal: αúτáδελφος, 
αúτοκασíγνητος,ος,ον frater germanus 
Considerar o reconocer como hermano: 
áδελφíζω fratrem meum facio.- De 
leche: òµογáλακτος,σuγγáλακτος,ος,ον
collactaneus.- Hermana: σúγκασις,εως
ò,η σuναµαíµων,ονος,ò,η soror (fra- 
ter vel soror, uno eodemque sanguine 
genitus).- Hermanos de leche: áγáλακ
τες,οì una lacte nutriti.- Igual a un 
hermano: íσáδελφος,ος,ον aequalis 
fratri.- Infeliz por culpa de su 
hermano: δuσáδελφος,ος,ον infelix 
propter fratrem.- Hermano infiel: 
ψεuδáδελφος,οu,ò falsus frater.- Que 
tiene hermanos o hermano: σuνáδελφος

ος,ον fratrem vel fratres habens.- 
Ser el tercero de los: τριγονéω ter- 
tia generatione nascor.- Ut erino: 
òµογáστριος,ος,ον; òµογáστωρ,ορος,ò, 
η; áγáστωρ,ορος,ò; òµóδελφος,ος,ον
frater uterinus

HERMOSAMENTE καλóν,λαως pulchre 

HERMOSEAR ´ωραιóω,´ωριαíνω,éκφαιδρú- 
νω,éπικοσµéω,καλλιóω,καλλúνω,µορφú- 
νω,παρακαλλúνω venustum,pulchrum,for 
mosum facio.- Cuanto sirve para 
hermosear: κáλλuστρον,οu,τó id quo 
aliquid exornatur.- Hermoseado con 
color rojo: µιλτóπρεπος,ος,ον rubeo 
colore decoro 

HERMOSO ´éµµορφος,εíδáλιµος,éπαφρó- 
διτος,-αφροδíσιος,εúκαρπος,εúµορφος, 
εúπροσωπος,εúξωνος,εüξωνος,ινδáλιµος
καλλíχορος,καλλíµορφος,κáλλιµος,ος
ον;`ροδαρóς,á,óν;`ροδωπóς,óς,óν; εú- 
πηχuς,uς,u; εúπρεπης,ης,éς; íδανóς
η,óν; καλóς,η,óν (καλλíων,κáλλιστος
κuτλóς,η,óν; λεuκóπηχuς,uς,u; λεuκóσ

φuρος,ος,ον; µορφηεις,εσα,εν; τερπ- 
νóς,η,óν (-óτερος;-óτατος,-íστατος) 
formosus,speciosus,pulcher,venustus 
Hermosa: `ροδωπις,ιδος,η pulchra.-  
Hermoso a la vista: íδηρατος,ος,ον
visu pulcher.- Amopr de lo hermoso y 
de lo bueno: φιλοκαλíα,ας,η amor 
pulchrarum rerum.- Aparecer hermoso: 
εúπροσωπéω speciosus appareo.- Compo 
nerse para aparecer hermoso: éνωραï 
ζω ad pulchram speciem me exorno.- 
De aspecto: `ρóδεος,α,ον pulcher as- 
pectu.- Hewrmos,con hermosa cabelle 
ra: áπαλωθριξ,τριχος,ò,η pulcher co- 
ma.- Muy hermoso: κáλλιστος,η,ον; 
παγκαλλης,ùπερκαλλης,ης,éς; ùπéρκα- 
λος,ος,ον supra modum formosus.- Por 
un solo día: `ηµεροκαλλης,ης,éς cuius 
pulchritudo unius tantum diei est.- 
Ser hermoso: πρéπω conspicuus sum.- 
Trabajar haciendo una obra 
hermosa,bella: καλλιτεχνéω elaboro 
eleganter.- Hermoso,hermosa: `ροδó- 
πηχuς,εως,ò,η pulcher,pulchra 

HERMOSURA ´áνθος,εος,τó;´ωραιóτης, 
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ητος,η;´ωρíα,ας,η; áπαúγασµα,ατος,τó 
áπαuγασµóς,οû,ò; áπαuγη,ης,η; εíδος, 
εος,τó; éπαφροδισíα,εúπρéπεια,ας,η; 
καλλóνη,ης,η; κáλλος,εος,τó; κοσµιó- 
της,ητος,η; κοσµóς,οû,ò  venustas, 
pulchritudo,species.- Amar la hermo 
sura: φιλοκαλéω amo pulchritudinem  
El que ama la hermosura: φιλóκαλος, 
ος,ον amans pulchritudinem.- Envane- 
cerse por la: καθωραïζοµαι superbio 
ob formam.- Hacer alarde de: éγκα- 
λλωπíζοµαι pulchrum me fingo.- Hermo 
sura postiza: νοθοκαλλοσúνη,ης,η fu- 
cata et ascita pulchritudo.- Premio 
de la hermosura: καλλιστεîον,οu,τó 
praemium pulchritudinis.- Exceder en 
hermosura: καλλιστεúω pulchritudine 
excellere.- Ventaja,excelencia en 
her mosura: καλλíστεuµα,ατος,τó pul- 
chritudine praestantia.- Que aprecia 
su hermosura: δοξοκαλíα,ας,η aestima 
tio pulchritudinis 

HERNIA κηλη,; áσκοκéλη, βοuβωνοκηλη, 
ης,η ramex,hernia.- Acuosa: ùδροκηλη
ùγροκηλη,ης,η acuosa hernaia,hydro- 
cele.- Compuesta: ùδρεντεροκηλη,ης, 
η hernia composita.- El que tiene 
hernia acuosa: ùδροκηλικóς,η,óν hy- 
drocelicus.- Especie de hernia: σαρ- 
κοκηλη,ης,η ramicis genus.- Que pade 
ce hernia: áσκοκηλης,κηλητης,οu,ò qui 
ramice laborat 

HÉROE ´áρως,ωος,ò;`ηρωος,ωος,ò heros 
Perteneciente al héroe: ´ηρωος,ος, 
ον ad heroas pertinens 

HERÓICO `ηρωïκóς,`ηροïκóς,η,óν; `ηρω
ïος,ïα,ïον heroicus 

HEROÍNA `ηρωïνη,`ηρωνη,ης,η;`ηρωïς, 
ïδος,η heroina 

HERPES éρπεδων,ονος,ò;´éρπης,ητος,ò 
herpes 

HERRAMIENTA,herramientas agudas óξuν
τηρες,ων,ων,οì acuta ferramenta 

HERRERÍA χαλκεîον,οu,τó officium 
ferrari.- Arte de la herrería: χαλ- 
κεuτικη,ης,η ars aeraria vel ferra- 
ria.- Taller de herrería: σιδηροuρ- 
γíα,ας,η ferri officina 

HERRERO χαλκοδáµας,αντος,ò; µuδροκ- 
τúπος,οu,ò; σφuροκóπος,ος,ον; σιδη- 
ρεúς,εως,ò; σιδηρíτης,οu,ò; σιδηροuρ
γóς,οû,ò ferrarius faber,malleator, 
aeris domitor.- Herrero (adj.): σιδη
ρικóς,η,óν ferrarius 

HERRUMBRE éρuσíβη,ης,η rubigo.- Lle 
narse de herrumbre u óxido: éρuσιβáω
-βéω rubigine infesto 

HERVIR áποζéω,βρáζω,βρáσσω,διαθερµαí 
νω,ζεíω,ζéννuµι,ζεννúω,ζéω,éκθúω,éξα
ναζéω,φλáζω,φλuαρéω, φλuáζω, φλúζω, 
φλúω,φλúσσω,καπúω,κοχλáζω,κuµαíνω,παφ
λáζω,περιφλúω ferveo,effervesco, 
fervefacio.- Con murmullo: áναµορµú- 
ρω cum murmure bullio.- Demasiado,sa 
lirse por el mucho hervor: ùπερζéω
prae nimio fervore effundor.- Hacer 
hervir con: σúζéω,σuναναστéω confer- 
vefacio.- Hacer hervir: áναβρáσσω, 

áναζéω fervefacio.- Hacer hervir 
hasta verterse: ùπερφλúζω supra 
modum efervesco.- Mucho: περιζéω,-
ζεíω vehementer ferveo.- Sobremanera
ùπερπαφλáζω supra modum ferveo 

HERVOR áναβρασµóς,οû,ò; βρáσµα,ατος, 
τó; βρασµóς,οû,ò; πáφλασµα,ατος,τó; 
ζéσις,εως,η fervor 

HESÍODO `Ησíοδος,οu Hesíodus.- Que 
dice falsamente ser Hesíodo: ψεuδη- 

σιóδειος,οu,ò qui falso esse Hesiodi 
dicitur 

HESPERIA `Εσπερíα,ας,η Occidens Hes-
peria 

HESPÉRIDES,las..: `Εσπερíδες,αì Hes- 
perides 

HESPES λεúκη,ης,η vitiligo 

HETERODOXO `ετερóδοξος,ος,ον qui 
alterius est opinionis 
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HETEROGÉNEO `ετερογενης,ης,éς alte- 
rius diversique generis

HEXÁMETRO éξáµετρος,οu,ò hexameter 

HEZ áπóσφαγµα,áποπíεσµα,áποσµηγµα, 
ατος,τó; σκωρíα,ας,η faex,retrimen 
tum.- Limpio de heces: áτρuγης,ης, 
éς; ´áτρuγος,ος,ον sine faece.- Lle 
no de heces: íλuóεις,óεσσα,óεν; σκu- 
βαλωδης,ης,ες faeculentus.- Quitar 
las heces: áφuλíζω defaeco.- Desper- 
dicios,mondaduras,desechos: σκúβα- 
λον,οu,τó quisquiliae 

HIADAS,las.. (constelación lluviosa) 
`Υáδες,ων,αì Hyades.- Una de las Hía 
das: `Υáς,áδος,η Hyas 

HIBLA,ciudad y monte de Sicilia: 
`Υβλη,ης,η Hybla,urbs et mons  Sici- 
liae.- Del monte Hybla: ùβλαîος,α,ον
hybleus 

HIDRARGIRIO, mercurio artificial 
ùδρáργuρος,οu,ò hydrargyrum,argentum 
vivum 

HIDROCÉFALO ùγροκéφαλος,ος,ον hydro- 
cephalus 

HIDROFOBIA ùδροφοβíα,ας,η aquae me- 
tus.- Tener horror al agua: ùδροφο- 
βιáω aquam metuo 

HIDRÓFOBO φεúγuδρος,ος,ον hydropho- 
bus.- El que treme al agua por la 
rabia: ùδροφοβικóς,η,óν; ùδροφóβος
ος,ον qui aquam metuit 
HIDROMANCIA ùδροµαντεíα,ας,η per 
aquam divinatio 

HIDROPESÍA,agua entre piel y carne: 
ùδερíασις,εως,η; `úδρωψ,ωπος,ò; ùδε- 
ρóς,οû,ò aqua intercus,η hydrops.- 
El que padece hidropesía: ùδερικóς, 
η,óν; ùδερωδης,ης,ες aqua intercute 
laborans.- Padecer hidropesía: ùδα- 
ριáω,ùδεριáω aqua intercute laboro 

HIDRÓPICO `úφuδρος,ος,ον;ùδαλíς,ιδος

ò; ùδρατωτης,ης,ες; ùδροπικóς,η,óν
hydropicus.- Hidrópico,que tiene el 
vientre hinchado como un tambor: τuµ
πανíτης,οu,ò; τuαµπανíας,οu,ò; τuµ- 
πανóεις,εσσα,εν hydropicus.- Muy 
hidrópico: ùπéρuδρος,ος,ον intercute 
aqua distentus.- Estar hidrópico: 
éξuδρωπιáω,ùδροπιáω,ùδρωπιáω hydro- 

picus sum.- Parecido al hidrópico: 
ùδρωποειδης,ης,éς hydropico similis 

HIEDRA χρuσóκαρπον,οu,τó hedaerae 
species 

HIEL χολη,ης,η fel.- De hiel: χολω- 
δης,ης,ες felleus.- Lleno de hiel: 
χολóεις,εσσα,εν felleus.- Que arroja 
hiel: χοληγóς,η,óν bilem educens.- 
Que recibe la hiel: χοληδóχος,ος,ον
bilem seu fel recipiens.- Sin hiel: 
´áχολος,ος,ον felle carens.- Vegiga 
de la hiel: χολη,ης,η vesica bilem 
continens 

HIELO `ριγος,εος,τó; δαλλúς,úδος,η; 
κρúσταλλος,οu,ò,η; παγáς,áγος,η; πα- 
γετóς,οû,ò; πáγος,οu,ò; πáγος,εος,τó 
πηγáς,áδος,η; πηγελíς,íδος,η; πηγε- 
τóς,οû,ò glacies,gelu,algor.- Artifi 
cial: πηκτíς,íδος,η gelu ficticium 
Reducir a hielo: κρuσταλλóω in crys- 
tallum cogo 

HIENA `úαινα,ας,η hyaena 

HIERBA βοτáνη,ης,η;εíα,ας,η herba.- 
Especie de hierba: κóκκuξ,uγος,ò her 
bae species.- Hierbecilla: βετáνιον
οu,τó herbula.- Verde: χλóα,ας,η; 
χλοη,χλοíη,ης,η herba virens.- Toda 
la hierba del campo: παµβóτανον áρ- 
γοû omnis herba agri.- Sin hierbas: 
áχλοος,ος,ον sine herbis.- Que cría 
mucha hierba: ποεσιτρóφος,ος,ον her- 
bas nutriens.- Que brota hierba: 
χλοηφóρος,ος,ον viriscens.- Lleno de 
hierba: ποιáεις,εσσα,εν herbosus.- De 
muchas virtudes: χιλιοδúναµος,οu, 

η herba mille virtutibus praedita.- 
Abundante en hierba: ποιηρóς,á,óν

herbosus.- Producir yerbas verdes: 
χλοηφορéω virides herbas fero.- 
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Coger hierbas: ποηλογéω,βοτανολογéω, 
ποιολογéω herbas lego.- Comer hierba 
βοτανíζω herbas carpo.- Abundar en 
hierbas: χορτοµανéω virentibus her- 
bis insanio.- Hierba para la comida 
de las bestias: πóα,ας,η herba  
animalibus nutriendis   

HIERRO áδáµας,áντος,ò; á ρης,εως,οuς
εος,;ηος,ητος; σιδηριον,σíδηρονοu,τó 
σíδηρος,οu,ò ferrum,chalybs.- Abun- 
dante en: σιδηροφóρος,ος,ον; σιδηρο- 
φuης,ης,éς ferri ferax.- Acero 
templado: στóµωµα,ατος,τó  schalybs 
Arte de trabajar el hierro: 
σιδηρîτις,σιδηριτíς,íδος,η ars trac- 
tancdi ferri.- de hierro: αúτοσíδη- 
ρος,ος,ον; σιδηρεος,α,ον (σιδεροûς), 
ferreus.- Candente: µúδροσ,οu,ò fe- 
rrum ingitum.- Devorador del hierro: 
φαγεσíδηρος,ος,ον vorator,voratrix 
ferri.- Fabricado de hierro: σιδηρó- 
τεuκτος,ος,ον ferro fabricantus.- 
Fabricante de hierro: σιδηροτεκτων, 

ονος,ò ferri fabricator.- Hecho de 
hierro: σιδηρóπλαστος,ος,ον e ferro 
confectus.- Instrumento de hierro: 
σιδηριον,οu,τó ferramentum.- Manejo 
del hierro: σιδερεíα,ας,η tractatio 
ferri.- Masa de hierro: σóλος,οu,ò 
massa ferri.- Mina de hierro: σιδηρî 
τις,σιδηρτíς,íδος,η terra ubi ferrum 
foditur.- Pesado con el hierro,de 
hierro: σιδηροβριθης,ης,éς ferro gra 
vis,ferreus.- Que corroe el hierro: 
σιδηροβρως,ωτος,ò,η ferrum exedens.- 
Que cría hierro: σιδηροτóκος,ος,ον
ferrum procreans.- Que lanza el 
hierro: σιδηροβóλος,ος,ον ferrum ja- 
culans.- Tierra,madre del hierro 
(Scytia): σιδηροµητωρ,ορος (γη) fe- 
rri mater.- Todo de hierro: óλοσíδη- 
ρος,ος,ον totus ex ferro.- Manejar 
hierro: σιδηρεúω ferrum tracto.- 
Templar el hierro: φαρµáζω,φαρµáσσω, 
-ττω immergo ferrum in aquam 

HÍGADO `ηπαρ,ατος,τó hepar.- Enfermo 
del hígado: `ηπατικóς,η,óν qui labo- 
rat hepatis morbo 

HIGO σúκον,οu,τó ficus.- Aficionado 

a los higos: φιλóσuκος,ος,ον amans 
ficuum.- Higo de río: νuµφαíα,ας,η
nymphaea.- Especie de higos: ´οξαλοι
óξáλιοι ficuum species.- Higo que 
parece maduro,pero que no lo está: 
φηληξ,ηκος,ò grossus,ficus quae vide 
tur matura neque est.- Hecho de 
higos: σuκíτης,οu,ò a ficubus confec 
tus.- Higos por madurar: οíκáδες,ων
grossi,ficus immaturae.- La que coge 
higos: σuκáστρια,ας,η quae ficus co- 
lligit.- Que lleva higos sin madurar 
óλuνθοφóρος,ος,ον grossos ferens.-  
Lugar para secar los higos: `óρκαθος
οu,ò locus siccandis ficubus.- Pare- 
cido a los granos de los higos: 
κεγχραµιδωδης,ης,ες granis ficus si- 
milis.- Granos o semillas de higo: 
κεγχραµíς,íδος,η granum vel semen 
ficus.- Preparado con higos: σuκωτóς
η,óν ficuum usu praeparatus.- Que 
coge higos: σuκαστης,οû,ò qui ficus 
colligit.- Que coge o cuenta higos: 
σuκολóγος,ος,ον qui ficus colligit, 
numerat.- Que gusta de higos: σuκó- 
παις,αιδος,ò,η qui ficubus gaudet.- 
Que vive de higos: σuκóβιος,ος,ον
ficubus victitans.- Secadero de 
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higos: τρασíα,ας,η locus in quo 
ficus siccantur.- Seco: φιβαλéη,ης,η
íσχáς,áδος,η; íσχáδιον,οu,τó carica, 
ficus arida.- Semejante al higo o 
higuera: σuκωδης,ης,ες ficui similis 
Sin madurar: ´óλuνθος,οu,ò grossus.-
Coger o comer higos: σuκáζω ficus 
colligo,comedo.- Coger o contar hi- 
gos: σuκολογéω ficus colligo.- 
Hablar de higos: σuκολογéω de ficu- 
bus loquor.- Comer higos: σuκοτραγéω
ficus comedo.- Guardar higos σuκωρéω

Llevar higos sin madurar: óλuνθοφο- 
ρéω grossos fero.- Producir higos: 
σuκοφορéω ficus fero 

HIGUERA σuκη,σuκéη.ης,η; σúκον,οu,τó 
ficus.- Higuera egipcia (sicomoro): 
σuκóµορος,οu,ò sycomorus.- Atica: 
χελιδóνες ficus atticae.- Enana: 
χαµαισúκη,ης,η pumila ficus.- Silves 
tre: κρáδη,ης,η; éρινεóς,éρινóς,οû,ò 

caprificus,ficus silvestris.- Nueva: 
µοσχíδιον,οu,τó; σuκáς,áδος,η ficus 
tenerrima,novella,recens.- Real: σu- 
κοβασíλεια,ας,η ficus regia.- Guarda 
de higueras: σuκορóς,σuκοuρóς,οû,ò 
custos ficuum.- Hoja de higuera: 
κρáδαιον,θρíον,οu,τó folium ficus.- 
Que come hojas de higuera: κραδαφα- 
γóς,κραδαφáγος,ος,ον ficulneis ven- 
cens foliis.- Ramo de higuera silves 
tre: κρáδη,ης,η;κρáδος,οu,ò surculus 
ficulneus.- Cultivador de higueras: 
θριαστης,οû,ò ficuum cultor.- Conver 
tirse en higuera: σuκóοµαι in ficum 
vertor.- Recoger hojas de higuera:
θριáζω folia fici arboris colligo 

HIGUERAL σuκων,ονος,ò ficetum 

HIJAR,los hijares óσφρúς,úος,η ilia 

HIJASTRO,hijastra πρóγονος,οu,ò; προ
γóνη,ης,η privignus,privigna 

HIJO ´éκγονος,οu,ò; éπíγονος,ος,ον (οì 
éπíγονοι); íνíον,οu,τó; íνις
(nom.,ac.) ´ιννος,οu,ò; ´íννη,ης,η; 
κéλωρ,ορος,ò; τéκνα,ων,τá; τéκνωµα, 
ατος,τó; τιθηνηµα,ατος,τó; uìεúς,éως
ò; uìïς,ùïος,ùιóς,οû,ò; θáλος,εος,τó 
παîς,παιδóς,ò,η; liberi,τéκνον,οu,τó 
filius,filia,nati,soboles.- El me- 
nor de los hijos: τηλuγéτης,οu,ò,η
natu minimus.- Hija: θuγáτηρ,ηρος,η
filia.- Hijito,hijita: ùïδιον,οu,τó; 
θuγáτριον,οu,τó filiolus,filiola.- 
Amante de sus hijos:εúφιλóπαις,αιδος
ò,η; φιλóτεχνος,ος,ον amans libero- 
rum.- Con todos los hijos: παµπαιδí 
cum omnibus liberis.- Criado lejos 

de sus padres: áπóτροφος,ος,ον pro- 
cul a parentibus nutritus.- Crianza, 
educación de los hijos: τεκνοτροφíα, 
ας,η liberorum educatio.- Hijo de 
familia: ùπεξοúσιος,ος,ον filius-
familias.- Hijo de la que al casarse 
era reputada virgen: παρθενíας,οu,ò 
filius ex ea natus quae,cum ducere- 
tur,virgo putabatur.- Del hijo,por 
medio del hijo: τεκνóφι  a filio,per 
filium.- Devoración de hijos: τεκνο- 
φαγíα,ας,η liberorum voratio.- El 
que mata a los hijos: τεκνοφóνος,τεκ
νοκτóνος,ος,ον; τεκνολéτης,οu,ò;-
ολéκτωρ,ορος,ò; τεκνολéτειρα,ας,η
liberorum interfector,interfectrix.- 
El que odia a los hijos: µισóτεκνος, 
µισóπαις,-παιδος,ò,η qui odit libe- 
ros, vel odio est liberis.- El 
tercero de los hijos: τρíγονος,ος,ον
tertio generatus.- Felicidad de 
tener buenos hijos: εúπαιδíα,εúτεκ- 
νíα,ας,η felicitas quam boni liberi 
efferunt.- Feliz en los hijos o en 
hijos: εúπαις,αιδος,ò,η felix multa 
prole o bonos habens liberos.- Feliz 
por los hijos: εúτεκνος,ος,ον; κρει- 
σσóτεκνος,ος,ον prole felix,ob libe- 
ros felicior.- Hijos de diversos 
padres: πληγενεîς,οì diversis paren- 
tibus ortis.- Prole: γóνος,οu,ò so- 
boles.- Infelicidad por causa de los 
hijos: δuστεκνíα,ας,η infelicitas ob 
liberos.- Infeliz por causa de los 
hijos: δúστεκνος,ος,ον infelix prop- 
ter liberos.- Matanza de los hijos: 
τεκνοφονíα,τεκνοκτονíα,ας,η libero- 
rum caedes.- Muerto por los hijos: 
τεκνóφονος,ος,ον a liberis occisus.- 
Multitud de hijos: πολuπαιδíα,ας,η
multitudo liberorum.- Muy amables 
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hijos: µεγηρατα τéκνα,τα per quam 
amabiles liberi.- Notable por los 
hijos: κλuτóπαις,αιδος,ò,η filiis 
inclytus.- Odio hacia los hijos: 
µισοτεκνíα,ας,η odium liberorum.- 
Hijo pequeño: τεκνíον,οu,τó filiolus 
Pernicioso a los hijos: παιδóµορος, 
ος,ον liberis perniciosus.- Por 
donde pasan los pequeños al nacer: 
παιδοπóρος,ος,ον liberis o pueris 
transitum praebens.- Privación o 
falta de hijos: áπαιδíα,ας,η orbitas 
liberorum.- Procreación de hermosos 
hijos: καλλιπαιδíα,ας,η pulchrorum 
liberorum susceptio.- Que tiene 
hermosos hijos: καλλíπαις,αιδος,ò,η
cui pulchri sunt liberi.- Que tiene 
pocos hijos: óλιγóτεκνος,ος,ον pau- 
cos habens liberos.- Que carece de 
hijos: ´áπαιδις,íδος,ò,η liberis ca- 
rens.- Que cría,alimenta hijos: 
τεκνοτρóφος,ος,ον qui,quae liberos 
alit.- Que devora los hijos: τεκνο- 
φáγος,ος,ον liberorum vorator.- Que 

es alimentado por los hijos: τεκνó- 
τροφος,ος,ον qui a liberis alitur.-  
Que produce buenos hijos: áριστοτó- 
κος,ος,ον qui,quae optimus parit.- 
Que produce vigorosos y valientes 
hijos: áριστωδινης,ων,αì quae stre- 
nuos pariunt filios.- Que se opone a 
su padre: áντíπατρος,ος,ον qui patrem 
adversatur.- Que tiene cincuenta 
hijos: πεντηκοντáπαις,παι- 
δóς,ò quinquaginta filios habens.- 
Que tiene muchos hijos: πολúπαις,παι
δος,ò,η; πολúτεκνος,ος,ον multos li- 
beros habens.- Que tiene poca descen 
denci,pocos hijos: óλιγóπαις,παιδος, 
ò,η cui pauci sunt liberi.- Que 
tiene tres hijos: τρíπαις,-παιδος,ò 
η cui tres suint liberi.- Que tiene 
un solo hijo o hija: µονíτεκνος,ος, 
ον unicam prolem habens.- Que tiene 
un solo hijo: µονοπαíς,-παιδος,ò,η
unum filium habens.- Que tiene hijue 

los: éχéπωλος,ος,ον habens pullos.-  
Devorar a los hijos: τεκνοφαγéω
liberos voro.- Educar a los hijos: 
τεκνóω liberos tollo.- Matar los 
hijos: τεκνοφονéω liberos occido.- 
Parir hijos: τεκνογονéω liberos 
pario.- Privar a alguien de los 
hijos: áνορφανíζω,áποτεκνóω orbo,li- 
beros privo 

HILADO,con lino λινóκλωστος,ος,ον ex 
lino netus.- Tres veces hilado: τρí- 
κλοστος,ος,ον ter fuso versato ductus 

HILANDERA,buena hilandera εúηλáκατος
οu,η colus perita 

HILANDERO κλωστης,οû,ò qui,quae fila 
deducit 

HILAR éπικλωθω,κλωθω,κλωσκω,νηéω,νη- 
θω,νéω,νéοµαι,πηνíζω, filum e colu 
devolvo,neo.deduca lanam.- Acción de 
hilar: νησις,εως,η; κλωσµα,ατος,τó; 
κλωσµóς,οû,ò nendi actio.- Apto para 
hilar el lino: λινóκλωστος,οu,ò,η ad 
linum nendum aptus.- Fácil de: εúµη- 
ρuτος,ος,ον facilis ad nendum.- Hilar 
la lana: διανηθω deduco lanam 

Enlazar hilando: σuγκλωθω una nendo 
connecto.- Mujer que gana el susten 
to hilando: χερνητις,ιδος,η mulier 
victum quaerens nendo manibus.- 
Perito en: νηστικóς,η,óν nendi peri- 
tus.- Recién hilado: νεóκλωστος,ος, 
ον nuper fuso ductus.- Rodear o tor- 
cer hilando: περικλωθω nendo cirum- 
ago o torqueo.- Sacado hilando: κλωσ
τóς,η,óν nendo deductus 

HILARIDAD χαρµοσúνη,ης,η laetitia 

HILAS τíλµα,ατος,τó; τιλµáτιον,οu,τó 
penicillus.- Poner hilas en las 
heridas: µοτóω turundam vulneribus 
indo 

HILERA στíχος,οu,ò linea,series,ordo 
En hilera: στιχηδóν in versum 

HILO ´ηλáκατα,ων,τá (fila), διáνηµα, 
κλωσµα,νηµα,ατος,τó; κλωσµóς,οû,ò;  
λíνον,οu,τó; µηρινθος,οu,ò; µéρµις, 
ιθος,η filum.- En ovillos: µηρuγµα, 
µηρuµα,µηρuσµα,ατος,τó  filum glome- 
ratum.- Sacado de la rueca: πηνισµα, 
ατος,τó stamen o filum e colu deduc- 
tum.- Tejido de siete hilos: éπτáµι- 
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τος,ος,ον septenis filis contextus.- 
Trama del hilo: καíρωµα,ατος,τó; 
καíρωσις,εως,η staminis connexio.- 
Sacar el estambre o hilo: éκπηνíζω
stamen o filum educo.- Torcer el 
hilo: `ροδανíζω torqueo filum.- 
Tramar el hilo o estambre: καιρóω
stamen connecto 

HIMEN ùµην,éνος,ò hymen 

HIMENEO ùµéναιος,οu,ò hymaeneus,nup- 
tiarum praeses genius.- Canción nup- 
cial: ùµéναιος,οu,ò nuptiale carmen 
Cantar el himeneo: ùµεναιóω carmen 
nuptiale cano 

HIMNO `úµνος,οu,ò hymnus.- Abundante 
en himnos: πολúüµνος,ος,ον abundans 
hymnis.- Cantar himnos: éξuµνéω,παια
νíζω,ùµνωδéω,ùµνοπολéω,ùµνηπολéω
hymnis celebro,peana cano.- Cantar 
un himno: κωµáζω εíς τíνα; ùµνολογéω
hymnum dico,cano.- Cántico de himnos 
ùµνολογíα,ας,η; ùµνωδíα,ας,η hymno- 
rum decantatio.- Cantor de himnos: 
ùµνωδóς,οû,ò,η hymnorum cantator.- 
Celebrado con himnos graves: βαρúuµ- 
νος,ος,ον gravibus hymnis celebratus 
Compositor de himnos: ùµνοποιóς,οû,ò 
hymnorum effector.- Entonar himnos: 
καθuµνéω hymnum cano.- Escritor de 
himnos: ùµνογρáφος,οu,ò hymnorum 
scriptor.- Introducción de un himno: 
προκóµιον,οu,τó hymni proemium.- 
Ocuparse de himnos: ùµνοπολéω,ùµνη- 
πολéω circa hymnos versor.- Que 
escribe himnos: ùµνοθéτης,οu,ò qui 

hymnos scribit.- Que se ocupa de 
himnos: ùµνοπóλος,ùµνηπóλος,οu,ò,η
qui,quae circa hymnos versatur 

HINCAR πασσαλεúω,πατταλεúω,πασαλíζω, 
πασσακíζω,πáττω,-σσω figo.- A la vez 
o fuertemente: σuνεπερεíδω simul 
infingo vel firmiter.- Fuertemente: 
σuναπερεíδω firmiter adigo 

HINCHADO óγκωδης,ης,ες,óγκωτóς,η,óν; 
óγκúλος,ος,ον; οíδαλéος,α,ον; φuση- 
φρων,φuσíφρων,ων,ων; προσωδης,ης,ες
σφριγανóς,η,óν; στρηνης,ης,éς; στρη- 
νóς,η,óν; ùπéρογκος,ος,ον praetumi 
dus,turgidus,tumidus,turgens,inflatu
s.- Algo hinchado,vanidoso: `úποι- 
δος,ùπóχαuνος,ος,ον subtumidus,glo- 
riosus.- Hinchado,lleno de aire: 
οíδηµατóειςεσσα,εν; οíδηµατωδης,ης, 
ες; οíδµατóεις,εσσα,εν tumidus.- Estar 
hinchado: οíδéω,οíδáω infla- 
tus sum.- Poner hinchado: óγκóω tumi 
dum reddo 

HINCHAR οíδαíνω,οíδáνω,éποικíζω,éξογ
κóω,éξοιδíσκω,πíµπρηµι,πíµπρηµι
tumefacio,tumidum facio,intumesco.- 
Estar hinchado: éµφuσιóοµαι tumeo.- 
Hinchar mucho: ùπερογκóω admodum 
inflo.- Hincharse: οíδíσκω,óγκuλλáω
óγκúλλοµαι,οíδαíνω,οíδáνω,οíδéω,οí- 
δáω,διογκóω,éποιδαíνω,éποιδéω,éξοι- 
δαíνω,éξοιδéω,φλεγµαíνω,κονδuλóοµαι
σφριγáω intumesco,tumefacio,tumeo, 
turgeo.- A manera de burbujas: ποµ- 

φολúζω,-λúσσω bullarum instar  tur- 
geo.- A modo de vejiga: φuσιγγóοµαι
in vesicae modum inturgesco.- Con la 
fuerza del fuego: πuριµανéω vi flam-
 ma glisco.- Empezar a hincharse: 
φuσιáω,παροιδαíνω,ùποιδéω subtumesco 
intumesco.- Que se hincha: προσογκης
ης,éς insuper intumescens.- Hinchar- 
se juntamente: σuνοιδéω simul intu- 
mesco.- Un poco: ùπογκóω subtumesco 

HINCHAZÓN ´ογκωσις,οíδησις,εως,η; 
`úτνον,οu,τó; διóγκωσις,εως,η; ´éπαρ
µα,ατος,τó; éξοíδησις,εως,η; φúσηµα
ατος,τó; κηλη,ης,η; πρησµα,ατος,τó 

inflatio,tumor,tumefactio,tuber.- 
Con hinchazón: χαúνως tumide 

HINOJO µáραθρον,οu,τó; σéσελι,εως,τó 
σéσελις,εως,η marathrum,herbae nomen 

HIPÁLAGE ùπαλλαγη,ης,η hypallage,sub 
mutatio 

HIPERBATON  ùπερβατóν,οû,τó  hyper- 
baton 

HIPÉRBOLE ùπερβολη,ης,η hyperbole 

HERPERBÓLICAMENTE ùπερβολικως supra 
fidem 


